
Wichtige Fragen zum Visumantrag 

Questions importantes concernant la demande de visa 

- die Vorstellung / la présentation: 
+ Ich heiße DONCHI FOFACK DONALD, bin 17 Jahre alt, komme aus 

Kamerun und wohne  in Jaunde. Zurzeit bereite ich mich auf die 

TestDaf-Prüfung, die am 23.05 stattfinden wird, vor. Meine Hobbys 

sind Musik hören, Computerspiele und Fußball spielen. 

+  Je m'appelle DONCHI FOFACK DONALD, j'ai 17 ans, je viens du 

Cameroun et je vis à Yaoundé. En ce moment je me prépare pour 

l'examen TestDaf, qui aura lieu le 23.05. Mes hobbies sont: "écouter 

de la musique, jouer à des jeux informatiques et jouer au football". 

 

- Warum sind Sie heute da?/ Pourquoi es-tu là 

aujourd'hui? 
+ ich bin heute da, weil ich ein Studenten-Visum nach Deutschland 

beantragen möchte. 

+ Je suis la aujourd‘hui car j’aimerais demander un visa étudiant pour 

l’Allemagne. 

 

1- Warum haben Sie sich für Deutschland entschieden?/ Pourquoi avez-

vous choisi l'Allemagne? 

+ Ich habe mich für Deutschland entschieden, weil es bekanntlich ein 

sehr attraktiver Studienstandort ist. (Deutschland hat eine der besten 

Schulbildungssysteme der Welt), weil die deutschen Diplome weltweit 

bekannt sind, und auch weil ich  einige  Bekanntschaften  dort habe. Das 

wird meine Integration in das Land erleichtern. Meine Eltern wollen 

eigentlich nicht, dass ich in einem Land studiere, in dem ich überhaupt 

keine Personen kenne. 

+  J'ai choisi l'Allemagne parce que c'est un endroit très attractif pour 

étudier. (L'Allemagne possède l'un des meilleurs systèmes scolaire 

éducatifs au monde), parce que les diplômes allemands sont reconnus 

partout dans le monde entier, et aussi parce que j'ai quelques  

connaissances là-bas. Cela facilitera mon intégration dans le pays. Mes 



parents ne veulent pas vraiment que j'étudie dans un pays où je ne 

connais personne. 

 

2- Was wissen Sie über Deutschland?/ Que savez-vous de l'Allemagne? 

+ Die Bundesrepublik Deutschland liegt in Mitteleuropa und besteht aus 

16 Bundesländern. Deutschland hat über 82 Millionen Einwohner. Die 

Hauptstadt von Deutschland ist Berlin. Und Berlin ist die größte Stadt von 

Deutschland. Die Bundeskanzlerin heißt Angela Merkel und der 

Bundespräsident Frank-Walter Steinmeier. Die deutsche Währung ist 

Euro. 

+ La République fédérale d'Allemagne est située en Europe centrale et 

comprend 16 États fédéraux. L'Allemagne compte plus de 82 millions 

d'habitants. La capitale de l'Allemagne est Berlin. Et Berlin est la plus 

grande ville d'Allemagne. La chancelière est Angela Merkel et le 

président fédéral Frank-Walter Steinmeier. La monnaie allemande est 

l'euro. 

 

3- Was sind die Voraussetzungen, damit man nach Deutschlang fliegt?/ 

Quelles sont les exigences pour voyager pour l’Allemagne? 

+ Um nach Deutschland fliegen zu können, soll man über ein Visum, eine 

Aufenthaltserlaubnis, gute Deutschkenntnisse, die Finanzierung und eine 

Krankenversicherung verfügen.  

+ Pour voyager en Allemagne, on doit avoir un visa, un permis de séjour, 

de bonnes connaissances en allemand, un financement et une assurance 

maladie. 

 

4- In welcher Stadt werden Sie wohnen? Und warum?/ Dans quelle ville 

allez vous vivre? Et pourquoi? 

+ Ich werde in Paderborn wohnen, weil meine Uni sich dort befindet. 

+ Je vais vivre à Paderborn, parce que mon université est là. 

 

5- Was wissen Sie über Paderborn?/ Que savez-vous de Paderborn? 

+ Paderborn liegt im östlichen Teil des Bundeslandes Nordrhein-

Westfalen, hat ungefähr 148 000 Einwohner. Der Bürgermeister von 

Paderborn heißt Michael Dreier.  



+ Paderborn est situé dans la partie orientale de l'État de Rhénanie du 

Nord-Westphalie, compte environ 148 000 habitants. Le maire de 

Paderborn est Michael Dreier. 

 

 

 

6- In welcher Universität werden Sie studieren? Und warum?/ Dans quelle 

université allez-vous étudier? Et pourquoi? 

+ Ich habe mich für die Universität Paderborn entschieden, weil ich dort 

eine Verwandte habe.   Das wird natürlich meine Integration in der Stadt 

erleichten.  Diese Universität ist außerdem eine Universität, an der 

Informatik unter guten Bedingungen studiert werden kann. Da die 

Lebenshaltungskosten dort niedrig sind, wird also die Finanzierung 

meines Studiums einfach. 

+ J'ai choisi l'université de Paderborn parce que j'ai des connaissances là-

bas. Cela va bien sûr faciliter mon intégration dans la ville. Cette 

université est aussi une université où l'informatique peut être étudiée 

dans de bonnes conditions. Comme le coût de la vie y est bas, le 

financement de mes études sera facile. 

 

7- Was wissen Sie über die Universität Paderborn?/ Que savez-vous de 

l'Université de Paderborn? 

+Die Universität Paderborn ist eine Campusuniversität, die im Jahr 1972 

gegründet wurde, hat über 20 000 Studenten. Das Motto dieser 

Universität ist ,,Die Universität der Informationsgesellschaft‘‘.   Sie bietet 

67 Studiengänge und fünf Fakultäten (eine Fakultät für 

Kulturwissenschaften, eine für Wirtschaftwissenschaften, eine für 

Naturwissenschaften, eine für Maschinenbau und eine Fakultät für 

Elektrotechnik, Informatik und Mathematik). Die Präsidentin heißt  

Birgitt Riegraf. Von besonderer Bedeutung in dieser Uni  ist das Fach 

Informatik. 

+ L'université de Paderborn est une université de campus fondée en 1972 

qui compte plus de 20 000 étudiants. La devise de cette université est 

"L'Université de la Société de l'Information". Il offre 67 programmes 

d'études et cinq facultés (une faculté d'études culturelles, une pour 

l'économie, une pour les sciences, une pour le génie mécanique et une 



faculté de génie électrique, d'informatique et de mathématiques). Le 

président est Birgitt Riegraf. D'une importance particulière dans cette 

université est le sujet de l'informatique. 

 

8- Für welchen Fachbereich haben Sie sich entschieden? Und warum?/ Quel 

département avez-vous choisi? Et pourquoi? 

+Ich habe mich für Informatik entschieden, weil ich zuerst dieses Fach 

mag. Darüberhinaus ist ein Informatikstudium branchenübergreifend 

und international.  Zudem kann ich mich leicht als Informatiker 

selbständig machen und zur Entwicklung meines Landes Kamerun 

beitragen. Außerdem habe ich seit meiner Kindheit immer großes 

Interesse für Informatik gezeigt, indem ich früh begonnen habe, 

Computer zu benutzen. 

+J'ai choisi l'informatique tout d’abord par passion pour l’informatique. 

De plus, une étude en informatique est interprofessionnelle et 

internationale. De plus, je peux facilement en tant qu’un informaticien 

me rendre indépendant  et contribuer facilement au développement de 

mon pays le Cameroun. En outre, depuis mon enfance, j'ai toujours 

montré un grand intérêt pour l'informatique, en commençant tôt à 

utiliser des ordinateurs. 

 

9- Was ist eigentlich Informatik? Qu'est-ce que l'informatique? 

+ Informatik ist die Wissenschaft  von der systematischen Darstellung, 

Speicherung,  Verarbeitung und  Übertragung von Informationen.   

Besonders die automatische Verarbeitung mithilfe Digitalrechner. 

Informatik ist eine Mischung von Mathematik. Sie ist auch ein Fach, das  

die Ingenieurswissenschaft und Strukturwissenschaft verbindet. Die 

Informatik hat drei Branche Theoretische, Technische und Praktische 

Informatik. 

+ L'informatique est la science de la représentation, du stockage, du 

traitement et de la transmission systématiques de l'information. Surtout 

le traitement automatique à l'aide d'un ordinateur numérique. 

L'informatique est un mélange de mathématiques. C'est aussi un sujet 

qui combine l'ingénierie et la science structurelle. L'informatique a trois 

branches théorique, technique et informatique pratique. 

 



10- Wie ist Ihr Studium strukturiert? Comment sont structurées vos 

études? 

+ mein Bachelorstudium dauert insgesamt 6 Semester, ist in zwei 

Studienabschnitte aufgeteilt und wird fast vollständig in der deutschen 

Sprache studiert. Der erste Studienabschnitt umfasst das erste bis vierte 

Semester und vermittelt uns in Pflichtveranstaltungen eine breite 

Grundlage für das weitere Studium. Der zweite Studienabschnitt umfasst 

das fünfte bis sechste Semester und vermittelt uns eine Wissensbreite, 

die zu einer Berufsqualifizierung führt. In dieser Studienphase ist jeweils 

eines der folgenden Informatikgebieten zu belegen: Algorithmen und 

Komplexität, Computer Systeme, Daten und Wissen und 

Softwaretechnik. Das Studium endet mit dem Abschluss Bachelor of 

Science (B.Sc.).  

+ Ma phase de licence en Allemagne et certes dans l’université de 

Paderborn dure un total de 6 semestres, est scindé en deux sections 

d’études, et sera presque totalement étudié en langue allemande. La 

première section d’étude va du 1er au 4eme semestre et nous offre une 

large base pour des études avance. La deuxième section d étude va du 

5eme au 6eme semestre et nous donne un large éventail de 

connaissance menant à une qualification professionnelle. Dans cette 

section d’étude l’un des domaines informatiques suivant doit être 

prouvé: Algorithmen und Komplexität, Computer Systeme, Daten und 

wissen, Softwaretechnik. La Phase de Bachelor se termine avec le 

diplôme intitulé : Bachelor of Science (B.Sc.). 

 

11- In welchem Bereich kann ein Informatiker bzw. eine Informatikerin 

arbeiten?/ Dans quel domaine un informaticien peut-il travailler? 

 

+Informatikerinnen und Informatiker haben sehr gute Berufsaussichten 

in fast allen Bereichen.  Mit dem Studium der Informatik eröffnen sich 

vielseitige Arbeitsfelder, sowohl  innerhalb der IT-Branche als auch in 

anderen Bereichen wie z.B. öffentliche Verwaltung, Versicherungen, 

Handel. 

 Informatikerinnen und Informatiker haben sehr gute Berufsaussichten in 

den unterschiedlichsten Bereichen und Branchen. Diese reichen von der 

Steuerung technischer Prozesse über Administration, Verwaltung und 



Vertrieb sowie Entwicklung 

von Software, Spielen und virtuellen Welten bis hin zum Einsatz und zur 

Gestaltung 

digitaler Medien. 

+ Les informaticiens ont de très bonnes perspectives d'emploi dans 

presque tous les domaines. L'étude de l'informatique ouvre des champs 

de travail polyvalents, à la fois dans l'industrie informatique et dans 

d'autres domaines, tels que l'informatique. Administration publique, 

assurance, commerce. 

 

12- Was werden Sie nach Ihrem Studium machen?/ Que ferez-vous 

après votre diplôme? 

+Nach dem Bachelorstudium in Deutschland werde ich direkt mit einem 

Masterstudium anfangen. Darauf werde ich mich  in Software 

Engineering, Netzwerk und Kommunikation konzentrieren, denn mein 

Traum war es immer, in einem der größten kamerunischen 

Netzwerkunternehmen  zu arbeiten. 

+Après avoir terminé mon baccalauréat en Allemagne, je vais 

commencer directement avec une maîtrise. Je me concentrerai sur 

l'ingénierie logicielle, la mise en réseau et la communication, car mon 

rêve a toujours été de travailler dans l'une des plus grandes sociétés de 

réseaux camerounaises. 

 

13- Nennen Sie Ihre Studienfächer?/ Nommez vos sujets? 

+Der Bachelorstudiengang umfasst 6 Semester: 

- Im ersten Semester werden wir uns mit Analysis für Informatiker, 

Modellierung, Programmiersprachen und Programmierung beschäftigen. 

- Im zweiten Semester befassen wir uns mit Datenbanksysteme, 

Datenstrukturen und Algorithmen, Digitaltechnik, Lineare Algebra für 

Informatik und Software Engineering. 

- Im dritten Semester haben wir Berechenbarkeit und Komplexität, 

Rechnerarchitektur, Softwaretechnikpratikum und Stochastik für 

Informatiker. 

- Im vierten Semester haben wir eingebettete Systeme, Gestaltung von 

Nutzungsschnittstellen und Systemsoftware und Systemnahe 

Programmierung. 



- Im fünften Semester haben wir Betriebssystem,   Computer Graphics 

Rendering, Grundlegende Algorithmen, IT-Sicherheit, 

Komplexitätstheorie, Parallelität und Kommunikation, Rechnernetze, 

Verteilte Systeme. 

- im sechsten Semester haben wir Bachelor Abschlussarbeit, Einführung 

in Kryptographie, Softwaremodellierung mit formalen Methoden. 

+ Le programme de baccalauréat comprend 6 semestres: 

-  Au cours du premier semestre, nous traiterons de la calculatrice pour 

les informaticiens, de la modélisation, des langages de programmation et 

de la programmation. 

 

- Au second semestre, nous traitons des systèmes de bases de données, 

des structures de données et des algorithmes, de la technologie 

numérique, de l'algèbre linéaire pour l'informatique et du génie logiciel. 

 

- Au troisième semestre, nous avons la calculabilité et la complexité, 

l'architecture informatique, l'ingénierie logicielle et la stochastique pour 

les informaticiens. 

 

- Au cours du quatrième semestre, nous avons des systèmes intégrés, la 

conception d'interfaces utilisateur et de logiciels système, ainsi que la 

programmation au niveau du système. 

 

- Dans le cinquième semestre, nous avons le système d'exploitation, le 

rendu graphique de l'ordinateur, les algorithmes de base, la sécurité 

informatique, la théorie de la complexité, le parallélisme et la 

communication, les réseaux informatiques, les systèmes distribués. 

 

- Au sixième semestre, nous avons une thèse de premier cycle, 

l'introduction à la cryptographie, la modélisation de logiciels avec des 

méthodes formelles. 

 

14- Haben Sie Bekanntschaften in Deutschland?/ Avez-vous des 

connaissances en Allemagne? 

+ Ja, in Deutschland habe ich eine Schwester, die DONGMO AIMELORE 

DIORE heißt, in UNTERHOF 63 in GIESSEN wohnt. die Postleitzahl lautet 



35392 Gießen.  Ich habe auch einen Onkel. Er heißt Zanguim Koudjou, 

wohnt in Peter-Hille-Weg 11 in Paderborn. die Postleitzahl lautet 33098 

Paderborn. Beide sind noch Studenten. 

+Oui, en Allemagne, j'ai une soeur nommée DONGMO AIMELORE DIORE 

qui vit à UNTERHOF 63 à GIESSEN. Son code postal est 35392 Giessen. J'ai 

aussi un oncle. Il s'appelle Zangum Koudjou et vit à Peter-Hiße-Weg 13 à 

Paderborn. Son code postal est 33098 Paderborn. Les deux sont encore 

étudiants. 

 

15- Wann haben Sie mit dem Deutschkurs begonnen? Und wie lange 

hat er gedauert?/ Quand avez-vous commencé le cours d'allemand? Et 

combien de temps cela a-t-il pris? 

+Sobald ich das Abitur bestanden habe, habe ich direkt mit dem 

Deutschkurs begonnen. Es war am 08. August 2016.  

+Dès que j'ai terminé mes études secondaires, j'ai commencé 

directement avec le cours d'allemand. C'était le 08 août 2016. 

 

16- Wie haben Sie gemacht, um Ihr Zimmer zu haben?/ Comment as-tu 

fait pour avoir ta chambre? 

+Da ich noch minderjährig bin, werde ich zuerst mit meinem Onkel, der 

in Paderborn wohnt, leben. 

+Puisque je suis encore mineur, je vais d'abord vivre avec mon oncle, qui 

habite à Paderborn. 

 

17- In welchem Zustand befindet sich Ihre Uni?/ Dans quelle condition 

est votre université? 

+Die Universität Paderborn befindet sich in gutem Zustand. 

+L'université de Paderborn est en bon état. 

 

18- Werden Sie nach Ihrem Studium in Deutschland arbeiten?/ 

Travaillerez-vous en Allemagne après vos études? 

+Nach meinem Studium in Deutschland werde ich für viele wesentliche 

Gründe nach Kamerun zurückkommen, um hier zu arbeiten. Ein 

deutscher Hochschulabschluss wird nämlich von Vorteil sein, damit ich 

eine gute Arbeit in Kamerun erhalte. An der Entwicklung meines Landes 



Kamerun teilzunehmen, ist es sehr wichtig für mich.  Darüberhinaus kann 

ich mich leichter in Kamerun selbständig machen.  

+Après mes études en Allemagne, je reviendrai au Cameroun pour de 

nombreuses raisons importantes de travailler ici. Un diplôme 

universitaire allemand sera un avantage, de sorte que je reçois un bon 

travail au Cameroun. Participer au développement de mon pays au 

Cameroun, c'est très important pour moi. De plus, je peux facilement 

démarrer ma propre entreprise au Cameroun. 

 

19- Was machen Ihre Eltern beruflich?/ Que font vos parents pour 

gagner leur vie? 

+Meine Mutter und mein Vater treiben Handel. 

+Ma mère et mon père font du commerce. 

 

20- Was werden Sie machen, wenn Sie das Visum von uns nicht 

bekommen?/ Que ferez-vous si vous n'obtenez pas le visa de nous? 

+Da ein deutscher Abschluss mir nämlich wirklich wichtig ist, werde ich 

ein neues Visum beantragen, indem ich zunächst einmal nach den 

Gründen der Ablehnung suchen und die zu korrigieren versuchen werde. 

+Comme un diplôme allemand est vraiment important pour moi, je vais 

demander un nouveau visa en cherchant d'abord les raisons du refus et 

en essayant de le corriger. 

 

21- Wer wird Sie am Flughafen empfangen?/ Qui vous accueillera à 

l'aéroport? 

+Meine Schwester und mein Onkel. 

+Ma soeur et mon oncle. 

 

22- Wer hat Geld auf ihr Konto eingezahlt?/ Qui a déposé de l'argent 

dans votre compte? 

+ Rodrigue Feulefack Tsakeu mein Onkel. 

+ Rodrigue Feulefack Tsakeu mon oncle. 

 

23- Was ist ein Intensiver Deutschkurs?/ Qu'est-ce qu'un cours 

d'allemand intensif? 



+Es ist ein Kurs, bei dem in relativ kurzer Zeit Kenntnisse durch intensiven 

und konzentrierten Unterricht erworben werden. 

+C'est un cours qui acquiert des compétences grâce à des leçons 

intensives et ciblées dans un temps relativement court. 

 

24- Wie haben Sie Ihre Zulassung bekommen? Und was haben Sie 

dafür selbst gemacht?/ Comment avez-vous obtenu votre préinscription? 

Et qu'avez-vous fait pour cela? 

+Ich habe meine Zulassung per E-Mail bekommen. Dafür habe ich  einige 

von mir wichtige Unterlagen an der Uni per E-Mail geschickt. Bevor ich es 

gemacht habe, habe ich mich zuerst gut über die Universität informiert.  

Und meine Schwester hat mir auch ein bisschen dabei geholfen. 

+J'ai reçu ma préinscription par e-mail. Pour cela, j'ai envoyé certains de 

mes documents importants à l'université par e-mail. Avant de le faire, je 

me suis d'abord bien renseigné sur l'université. Et ma sœur m'a aussi un 

peu aidé. 

 

25- Warum wollen Sie Informatik in Deutschland studieren und nicht in 

Kamerun?/ Pourquoi voulez-vous étudier l'informatique en Allemagne et 

non au Cameroun? 

+Da ich Informatik studieren möchte, habe ich mir gedacht, dass es 

besser für meine Ausbildung wäre, wenn ich es in einem Land machen 

würde, in dem die Technologie im Gegensatz zu Kamerun schon sehr 

entwickelt ist. So hätte ich also die Möglichkeit, von den Ausrüstungen 

der besten Labors und Bibliotheken zu profitieren, sowie die deutschen 

Managementtechniken zu kopieren, um die in Kamerun anwenden zu 

können. 

+Puisque je veux étudier l'informatique, j'ai pensé que ce serait mieux 

pour ma formation si je le faisais dans un pays où la technologie est déjà 

très développée contrairement au Cameroun.  J'aurais donc 

l'opportunité de bénéficier de l'équipement des meilleurs laboratoires et 

bibliothèques, ainsi que de copier les techniques de gestion allemandes 

afin de pouvoir les appliquer au Cameroun. 

  

 



26- Was sind die Schwerpunkte und die Wahlpflichtmodule Ihres 

Faches?/ Quelles sont les matières principales et les matières électives 

de votre filière?  

+Als Schwerpunkte haben wir hier zum Beispiel Analysis für Informatiker, 

Datenbanksysteme, IT-Sicherheit, Modellierung, Software Engineering… 

Als Wahlpflichtmodule haben wir zum Beispiel Betriebssysteme, 

Einführung in Kryptographie, eingebettete Systeme, 

Komplexitätstheroie… 

+Nos principaux domaines d'intérêt sont l'analyse pour les 

informaticiens, les systèmes de bases de données, la sécurité 

informatique, la modélisation, l'ingénierie logicielle ... 

Par exemple, en tant que modules électifs, nous avons des systèmes 

d'exploitation, l'introduction à la cryptographie, les systèmes embarqués, 

la thérapie de complexité ... 

 

27- Wie viel und wann haben Sie Praktika?/ Combien et quand avez-

vous des stages? 

+Im BachelorStudiengang  habe ich drei Praktika: zwei Praktika im 2. 

Semester (in Datenstrukturen und Algorithmen und in Software 

Engineering) und ein Praktikum im 4. Semester  (in Systemsoftware und 

systemnahe Programmierung). 

+Dans le programme de licence, j'ai trois stages: deux stages au semestre 

2 (en structures de données et d'algorithmes et en génie logiciel) et un 

stage au semestre 4 (en système de logiciels et de programmation liée au 

système). 

 

28- Worauf werden Sie sich spezialisieren?/ en quoi allez-vous vous 

spécialiser? 

+Ich werde mich besonders auf Software Engineering, Netzwerk und 

Kommunikation spezialisiert. 

+Je vais me spécialiser dans l'ingénierie logicielle, la mise en réseau et la 

communication. 

 

29- Gibt es Auslandssemester in Ihrer Ausbildung?/ Y a-t-il un semestre 

à l'étranger dans votre formation? 



+Ja, es gibt ein Auslandssemester in meiner Ausbildung nach dem vierten 

Semester. 

+Oui, il y a un semestre à l'étranger dans ma formation après le 

quatrième semestre. 

 

30- Wer ist Ihr Ansprechpartner an der Uni?/ Qui est votre 

interlocuteur à l'université? 

+ Meine Ansprechpartnerin an der Universität Paderborn  heißt Barbara 

Hügermann. Sie ist im Raum A2.240 in Fakultät Elektrotechnik, 

Informatik und Mathematik. 

+ Ma personne de contact à l'Université de Paderborn est Barbara 

Hügermann. Elle est en salle A2.240 à la faculté de génie électrique, 

d'informatique et de mathématiques. 

 

31- Wie viele Klassen haben Sie im Gymnasium wiederholt?/ 

Combien de classe avez-vous repris au lycée? 

+Im Gymnasium habe ich keine Klassen wiederholt. 

+Je n'ai pas redoublé de notes au lycée. 

 

32- Wie lautet die Adresse Ihrer Wohnung?/ Quelle est l'adresse de 

votre appartement? 

+Ich werde mit meinem Onkel wohnen und die Adresse seiner Wohnung 

lautet Peter-Hille-Weg 11 Postleitzahl 33098 Paderborn. 

+Je vais vivre avec mon oncle et l'adresse de son appartement est Peter-

Hiße-Weg 13 Code postal 33098 Paderborn. 

 

33- Wie bereiten Sie sich auf Ihre Anreise vor? Was werden Sie nach 

Ihrer Ankunft in Deutschland machen?/ Comment vous préparez-vous 

pour votre arrivée? Que ferez-vous après votre arrivée en Allemagne? 

+Ich beschäftige mich schon mit der Vorbereitung des DSH-Kurses, und 

informiere mich genauer durch das Internet über meine Stadt 

Paderborn. Nach meiner Ankunft in Deutschland werde ich zunächst 

einmal mein Einstufungstest machen, dann mich in dem DSH-Kurs 

anmelden.   

+Je suis déjà occupé avec la préparation du cours DSH, et obtenir plus 

d'informations via Internet sur ma ville de Paderborn. Après mon arrivée 



en Allemagne, je vais d'abord faire mon test de niveau, puis m'inscrire au 

cours de DSH. 

 

34- En Quoi immigrer vous permettra d’atteindre vos objectifs? 
 

+Die Einwanderung ermöglicht es mir, meine Ziele zu erreichen, indem 

ich von der Ausrüstung der besten Laboratorien und den besten 

Bibliotheken profitieren  und die Verwaltungstechniken kopieren werde, 

um sie in meinem Land Kamerun anzuwenden. 

+Immigrer me permettra d atteindre mes objectifs en profitant du 

matériel des meilleurs laboratoires et des meilleures bibliothèques et 

ainsi que en copiant les techniques managérial en fin de les appliquer 

dans mon pays le Cameroun. 
 

35- Nennen Sie Bitte drei Dozenten Ihres Studienfaches mit 

Spezialgebiet?/ S'il vous plaît nommer trois conférenciers dans votre 

domaine de spécialisation? 

Prof. Dr. Johannes Blömer: Algorithmen und Komplexität 

Prof. Dr. Marco Platzner: Computer Systeme 

Prof. Dr. Stefan Böttcher: Daten und Wissen 

Prof. Dr. Heike Wehrheim: Softwaretechnik 

 

36- Werden Sie während Ihres Studiums arbeiten? 

+ Nein, auf keinen Fall werde ich während meines Studiums arbeiten, ich 

möchte nach Deutschland  zum Studienzweck fliegen. studieren und 

gleichzeitig Geld verdienen geht einfach nicht. Darüberhinaus haben mir 

meine Eltern versprochen, jährlich Geld auf mein Konto einzuzahlen. Je 

mehr man studiert und gleichzeitig arbeitet, desto weniger sind die 

Chancen, sein Studium rechtzeitig zu absolvieren. 

 

37- Was machen Sie jetzt? 

+ ich bin gerade mit dem C1-Kurs fertig. Es War am 20. April 2018. Jetzt 

bereite ich mich auf die Testdaf-Prüfung, die am 23. Mai stattfinden 

wird, vor.  

 

38- Warum sind Sie  nach dem Abitur nicht an die Uni gegangen? 



+Sobald ich das Abitur bestanden habe, habe ich direkt mit dem 

Deutschkurs begonnen.  Der Deutschunterricht war täglich von 10 bis 13 

Uhr. Es war wirklich unmöglich von mir, die Beiden zu machen. 

Darüberhinaus sagt ein Sprichwort: ,,Wer zwei Hasen gleichzeitig jagt, 

wird keinen davon fangen.‘‘ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


